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The article deals with the study of Canadian English Vocabulary as
a complex multi-level unity, which is not only influenced in itsformation
by the traits of interrelating basic variants - American English and Brit-
ish English, but is also enriched at the expense of its own national re-
sources. Canadian English possesses the standard vocabulary whose
cultural dominants do not belong to any particular territory, but stem
from many regions ofthe country. The present work hasfor its purpose to
reveal and to describe the mosaic of paradigmatic semantic relations
into which the locally marked Canadian English vocabulary units enter
toform a dynamic, distinct system ofits own.

“KaHafCKNMA aHTMUACKMIA” npefAcTaBasieT cob0i CNOXHOe
MHOrOypOBHeBOe eJMHCTBO. BEepXHIOt0 YacTb 3TOM 4OBOJIbHO C/I0XHOM
nMpaMungbl 3aHMUMaeT CTaHAapTHbI HauWOoHaNbHbIN A3bIK KaHagpbl,
KOTOpbI/i MO CBOMM CTPYKTYPHbIM U PYHKLMWOHa/IbHbIM MapaMeTpam
corfacyeTcs co CTaHAapTHbIM aHTMACKUM A3bIKOM APYTUX aHrno-
roBOPALMX CTpaH. TeM He MeHee, TUTepaTypHbIli A3blk KaHaabl umeet
TakKXXe CBOW COBCTBEHHbIE NEKCMUYECKME PecypChbl, MOCKOAbKY B HEM
MOCTOSAHHO UAYT MPOLECCHl Pa3BMTUS U NONOSHEHWA BOKabynspa,
06yCNOBNEHHbIE B3aMMOAENCTBNEM CTaHAAPTHOW NIEKCUKU C
PervoHanbHOM’, AManeKTHOM N COLMOIEKTHON NEKCUKOW, 3aHUMatO el
HWKHME YPOBHM NMpaMunibl KaHafCKOro HauuOHaNbHOTO0 BapuaHTa
aHT/IMACKOT O A3bIKa.

XapakTep B3aMMOfeliCTBUA NMTepaTypHOro craHgaprta u
pernoHanbHOM NeKCMKN NO-pasHOMY OLeHMBAeTCA UccneoBaTensimm,
MPY 3TOM MHEHMWSA MOTYT 6bITb ANaMeTPasbHO MPOTUBOMNONOXKHbBIMMU.
M.Tpagrunn cumtaeT permoHanbHoe, AuManeKTHOe, COLMONEKTHOE
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pasHoo6pa3nme aHrNMNCKOA Nnekcukn KaHafbl HeCyL eCTBEHHbIM,
3aABNAA, YTO NUCbMEHHbI CTAHAAPT aHrAMKACKOro A3blKa HOCUT
MHTEPHALMOHANbHbIA XapakTep 1 UCNOb3yeTcs Ha TeppUTOpPMM ObIBLLNX
KONOHMaNbHbIX MNOCENeHUn 6e3 Kakux-nnbo CcyL ecTBEeHHbIX
mogmndukaynin [11, 146]. C gpyroi cTopoHbl, [1.CTpuBEH3 nonaraer,
4TO KaHaACKUIA aHrNMIACKMI NPUHAANEXNT “A3blKaM, 06CNY>KMBAKOLLUM
COUMYMbI, NOApPa3feNnsaoLIMecs Ha MUpuagbl pasnanyHbIX A3bIKOBbIX
coobuecTs, AEMOHCTPUPYIOLLUX CBOU MHIBUCTUYECKME YepTbl Kak
NMPM3HAK XapaKTepHOro OTAMYWUA MO OTHOLWEHWU K COCELHUM
obwHocTam” [10, 26]. [,ocTaTOUYHO NECTPbI/i XapaKTep CNOBapHOro
cocTaBa fA3blka KaHaACKUX MNPOBUHLMIA 06bACHAETCA TeM
06CTOATENBCTBOM, YTO 3aCe/leHMe pas3/IMyHbIX 4vacTell CTpaHbl
OCYLLLeCTBAANOCh UMMUTPALUOHHBIMY BOSIHAMMW Pa3HbIX NEPUOL0B, B
KOTOpble BXOAMN MPEACTaBUTENN Pa3HbIX 3THUYECKUX rpynn.
Ix.lmnaT oTMeyaeT, YTO MCTOYHUKM KaHAACKOTro aHrAnincKoro
CUIbHO OTNINYAKOTCA HA Pa3HbIX TEPPUTOPUAX L0 TaKOW CTeneHu, YTo
n3y4veHue nekcukn Hoson L otnangmn, OHTapuo, Heto-bpaH3yuka,
3anagHbix obnacteil, HotohayHaneHga n Keitn bpetoHa npeacTtasns-
I0T ocobyto npobnemy [8, 42]. IHTepecHO OTMeTUTb, OfHAKO, 4YTO
HOCUTENN Pa3fINYHbIX ANANEKTOB U PErMOHaNIbHbIX Pa3HOBUAHOCTEN
KaHafCKOro aHrMMNCKOro 4acTo BCTPEYANUCh C OHUMMK U TEMU e
peanusamu B pa3HbiX NPOBUHLMAX, KOTOPbIE OHM 0603HaYaNN PasHbIMU
NeKCMYecKMMu egmHmuLaMmu. IMeHHO B cuiy 3TOro 06CTOATENbCTBA,
cumTaet P.["perr, BO3HWKaeT TaKOe OrpOMHOE pa3nyne permoHanb-HbiX
HaMMeHOBaHWUI NpegMeToB 1 SiBeHN [6,162]. Hapagy ¢ aTum ogHa u
Ta e IeKCMYecKas eMHNLa Ha pasHbiX TEPPUTOPUSX B Pa3HOE BPeMS
pa3BMBAaET pas3NMyHble IEKCUKO-CEMaHTNYECKMNE BapnaHThl.

PermoHanbHbIli YpOBEHb NapagurMbl HALMOHANbHOMO BapmaHTa
TECHO CBf3aH C NMTepaTypHbIM cTaHgapToM. TeM He MeHee,
pa3Hoobpasne pernoHasbHbIX HOMUHaL I 06YCNOBEHO Pa3NNYHbIMU
KOHTaKTaMu 1 HEOMHAKOBbIM XapakTepoM UHTErpaLnoHHbIX NPOLLECCOB
B AManeKTax Ha pasinyHbiX Tepputopuax Kanagbl. Ox.M.Ctopu
MPOCNeXMNBAET CYLLECTBEHHbIE OTINYMA B leKCcMKe HblothayHaneHaa no
OTHOLLUEHMIO K COCTaBY BOKabynapa gpyrux npoBMHLUMA, 06BACHAA UX
0CO6bIMM UCTOPMYECKMMU CBA3AMMW AaHHOW NpoBMHLMM ¢ ipnaHaveli n
3anagHbiMy rpacTBaMm AHIINK, a TaKXXe CUHTE30M COLMAnbHbIX,
reorpagymueckunx n KynbTypHbIX (hakTopoB, 06eCneumBLINX COXPaHeEHMe
M fanbHeilwee pa3BuTue 34eCb BeCbMa CaMOObITHOrO AuanekTa,
coyeTaroLLero KOHCEPBATU3M U MHHOBALUW KaK OTIMYUTENbHbIE YepTbl
HbloayHANEeHACKON peyun [9,62].
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CoBepLIEeHHO MPOTUBOMNOMOXHAA, UHTETPUPYIOLLAA TeHAeHUNA
OTMEYaeTCs M0 OTHOLLEHUIO K PerMoHanbHoi peun KOXxxHoro OHTapumo.
Mockonbky OHTapuo ABASETCH METPOMONbHOW MPOBUHLUEN,
pernoHanbHas IeKCMKa JaHHOr 0 apeana yepe3 o6pa3oBaHue n cpescTea
MaccoBOW MH(OpPMaLMM NPOHUKAET MOBCIOAY, BKOYAA aHKNaBsbl,
Npexje XapakTepn30BaBLUMECH HAIMUMEM YCTOWUMBBIX ANANEKTHbIX
yept. MHOrne TeppMTOPUMN, OAHAKO, HE MOABEPXKEHbI 3TUM [ABYM
OCHOBHbIM TEHAEHLUAM, MOCKOMbKY HAa HUX B3auMojeicTBue
CTaHAapTHbLIX U pPernoHanbHbIX NEKCMYECKMX 0COBeHHOCTeN HocuT
c6anaHCMpOBaHHbI XapakTep, W pernoHanbHas efuHuLa nonyvaet
BO3MOXHOCTb LUMPOKOT0 YNoTpe6/eHNs TONbKO B C/lyYae ee BbICOKO
HOMWHATUBHOW aKTyanbHOCTW. TakK uccnefoBaHue, NpoBeAeHHOe
P.Ox.perrom, nokasano, 4To xutenm bputaHckoli Konymbun
MOHMMAIOT U WMPOKO YNOTPEBNAOT B PEUYMN TONIbKO Te JSIEKCUYECKME
eAVUHULbBI APYTUX PEerwoHOB, KOTOpble 06/afatloT 3aMeTHOW
4YaCTOTHOCTbIO B OOLWEHALMOHaNbHON NPecce M XyLO0XECTBEHHOM
nutepatype [5].

Cnepyet 3aMeTUTb, 4TO DYHKLMOHaNbHO-CTUINCTUYECKMNIA Xapak-
Tep permoHanbHOWM NeKCMKM aHTIMIACKOTO A3blKa KaHaabl, Tak Uan nHa-
ye MPOHMKAKLLEl B HALMOHAIbHbIV CTaHAAPT, TaKXKe BeCbMa pasHo06-
paseH. B pa3HbIX permoHax u Ha pasHblX TepPUTOPUAX CTPaHbI BO3HUKa-
0T KaK HeliTpanbHble IEKCUYECKME eANHNLLBI, TAK U PYHKLNOHANLHO
OKpalLlieHHble CN0Ba 1 CNOBOCOYeTaHNA. PYHKLMOHANbHO-CTUINCTUYEC-
Koe pasHoo6pasne HabnofaeTcd Kak cpefmn [aBHO U3BECTHBIX NEKCU-
YeCcKUX eMHULL, TaK U Cpefn Heonorn3moB. OCO6eHHO CNOXHOW ABNSET-
CA Npv 3TOM Npo6iema naeHTUOUKaLUM TEPMUHOB U MPODECCUOHANN3-
MOB. YTBepxzaeHue C.BaH [lalika 0 TOM, YTO “TepMUHOIOrNYeCcKas nex-
CMKa N1erko nepexoauT B 061 Mii BOKabynap A3bika No TOM NPUYUHE, YTO
0Ha HOMUHUPYET MOHATUA, BECbMa aKTyanbHble A48 Mo3HaHuA” [12,298],
B MO/IHOV Mepe OTHOCMTCA K PErMOHabHbIM TEPMUHAM KaHaLCKOr O Ba-
praHTa aHrMincKoro a3bika. MHOTMe nekcuyeckne eAnHMLbI, 3aPuKcu-
POBaHHbIE B C/IOBAPAX KaK TEPMUHbI, ABNAOTCA TAKOBLIMU, MO CYyTU AieNa,
NNLWb NCTOPUYECKM, TAK KAK OHU JaBHO BbILLJIW 38 Npejesibl TEpMUHO-
NOTNYECKOro ynoTpebneHuns. Apyrve efMHNLbI 4acTO He COBCEM ajek-
BaTHO KBa/IM(NLMPYIOTCA KaK TEPMUHONOTNYECKME, XOTA HA CAaMOM fene
OHV 061a4al0T 3aMETHOI 3KCNPeccueil N YacTo OLLeHOUYHbIMY NOKa3aTe-
NAMU, YTO CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO TaKWe Cf10Ba U CI0BOCOYETaHNA
ABMAIOTCA CKOPee e4MHNLAMMN NPOYPECCMOHAIBHOIO C/IEHTa, YeM TepMH-
Hamun. TaKOBbIMW ABNAOTCA C/I0BA U3 0OUXOAHOTO A3bIKa Necopybos,
OXOTHWKOB, MEXOTOProBLeB, (hepMepoB U T.4. M.M.OpKUH, BOT/IMUMNE
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OT KaHafCKUX JieKcuKorpados, 04HO3HAYHO XapaKTepusyeT Takune nek-
CUYECKMe efMHNLbI KaK NPUHAANeXaLL e CneLnanbHOMY CleHrY aHr-
nuniickoro a3bika KaHagbl [7,211-224].

Taknm 06pa3om, KaHafCKUl aHTIMACKWIA B NNaHe pa3BnTUS BOKa-
6ynapa »meeT Ha JaHHbIA MOMEHT 06 NPHbBIA CNOW 06 eHaLMoHanb-
HOI IEKCUKK, KOTOPAs OTHIOAb He BCerga no NpOUCX0XAeHUIo ABNSeTCS
MeTpPOMNO/bHOA, T.€. NPOMCXOAALLEN N3 NTPOBUHLUN OHTApPWO KaK agMu-
HUCTPATUBHOIO U KYyNbTYpPHOro LeHTpa KaHaabl. KaHafcKuii BapuaHT
aHTIMACKOrO A3blKa OTHOCMTCS K TAKOMY TUMY A3bIKOBOT0 CTaHAapTa,
Y KOTOPOTO KY/IbTYpHbIE JOMWHAHTbI HEe MPUHAaANeXaT Kakol-n116o oa-
HOV onpegeneHHo 061acTu, TEpPUTOPMIA, @ MPOUCXOAAT U3 MHOTUX pe-
rmoHos - OHTapwuo, bputaHckoit Konymbuu, Hosoli LUoTnaHgmm, AT-
NaHTUYeCKMX NPOBMHLMIA, HblothayHaneHaa. Bo3mMoXHOCTb Takoro pas-
BUTWA A3bIKOBOTO CTAHAaPTa paHee PeAKO y4YnTbiBanach IMHIBUCTAMH,
OLHOLEHTPOBbLIV NyTb pasBUTUA NOYTU BCeErfa paccMaTpuBancs Kak
YHUBepcanbHbll. OHAKO COBPEMEHHbIe UCCNeL0BaTENN AOKA3bIBAIOT
BO3MOXHOCTb a/IbTEPHATUBHOI 0, MOIMLEHTPNYECKOTO Pa3BUTUSA A3bIKO-
BOrO CTaHfapTa BO MHOIMx fa3bikax [3; 2, 53].

KoHuenumsa noanMueHTPMYecKoro passuTmna A3bIKoBOro ctaHgapTa
KaHaJCKOro aHrIMiCKOr0 OTKPbIBAeT HOBbIE BO3MOXHOCTM A/18 U3yye-
HWUA NOKaIbHO MapKUPOBAaHHbIX 4UHUL, UMEIOLLNX C/TIOXHYI0 CEMaHTU-
YecKylo CTPYKTYPY, Y KOTOpbIX pa3Hble JICB HecyT pa3finyHble Teppu-
TopuanbHble MapKepbl. TONbKO Takoi noaxog obecneumBaeT gngde-
peHuMaLnio TeKCUYECKNX eJUHNL, BOWELWNX B O4HOM WU HECKO/b-
KUX CBOMX 3HAYEHMAX B 06LLEKAHAACKY O NEKCMKO-CEMaHTUYeCKYI0 na-
pagurMy n cyrybo peruoHanbHbIX NONNCEMaHTUYHbLIX CNOB, BCE 3HaYe-
HWSA KOTOPbIX 0613430 T UCK/TIOYNTENbHO PErMOHaNbHON MapKUPOBaH-
HOCTblO. MOHOLEHTpMUYECKas KOHLEeNLMA Henm3bexxHo orpaHnuynBaeT
nccnefoBaHNe CEMaHTUKM NOKabHO MaPKUPOBAHHbIX e4MHUL, LUBeEp-
FEHTHBIMW OTHOLLEHUAMMN MeXAY 06LLeaHr TMACKAMU U MPOU3BOLHBIMM
OT HMX aHrno-KaHagckumu J1ICB.

OO6LWNpHbIE pernoHanbHble pecypchbl pasBuTnsA CTaHAAPTHOM aHr-
N0-KaHaACKOW NeKCMKM NPy TaKOM MOAX04e YXOAAT Ha BTOPOW nnaH,
MOCKOJIbKY B JaHHOM C/lyyae B N0Jie 3peHNs uccnegosaTesieli HaxoaaT-
CANNLLb CUHXPOHMNYECKME AMBEPTeHTHbIE CBA3M M ONNO3ML MK TUMA: 00-
weaHrnniickuii JICB - kaHagckuii JICB, amepukaHckuin JICB - kaHag-
ckuii JICB, KaHaackuint JICB - kaHaackuin JICB. B KauecTBe 4neHoB
CeMaHTUYECKMX OMMO3nLKUiA 6epyTCA MPM 3TOM UCKIOUUTENIbHO 06Lwe-
HaunoHanbHble JICB [1,4]. AnaxpoHNYECKOe onucaHue pasBnuTuma no-
NNCEMaHTUYECKON CTPYKTYPbl IEKCMYECKMX KaHaM3MOB, N3YUeHMe NeK-
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CUKO-CEMAHTMUYECKMNX PECYPCOB NOMOMHEHUS CTAHAAPTHOI JIEKCUKM Ka-
HafCKOro BapmaHTa aHrIMACKOTrO0 A3blKa, COMOCTaBAEHME PON pa3fny-
HbIX B TEMaTUYECKOM U PYHKLMOHANIBHO-CTUNCTUYECKOM OTHOLIEHUN
NeKCMYEeCKNX eANHNL, B CTAHOBNEHUN IEKCMKO-CEMAHTMUYECKOI CuCTe-
Mbl 06l eHaLMOHaNbHOIO CTaHAapTa aHrIMNCKOro Asbika KaHagbl ¢
Hen36eXHOCTbIO TpebyeT yyeTa NOAULEHTPUYECKOr0 XapakTepa passu-
TUS €ro INTepaTypHO HOPMbI.

Mpw onpefeneHnn TOro MecTa, KOTOpoe 3aHMMaro T pasinyHbIe No
CBOUM (DYHKLMOHAbHO-CTUIMCTUYECKUM NapaMeTpaM pernoHanbHble
eAuHNLbl B (hOpPMUPOBaHNM KOPMyca CTaHAaPTHON 06LieKkaHaaCcKoii
NeKCUKMN Lenecoobpa3Ho pa3fenntb BbI6OPKY NO TeMaTU4yeCcKoMy
Npu3HaKy, Bbl4eNNB Takune pagbl, Kak “0603HayeHmne N gein”, “hayHa”,
“thnopa”, “efla M HANUTKK”, “CTPOEHUA”, “aflMUHNCTPATUBHOE [ieNeHNe,
TeppuTOopuK”, “TpaHcnopT”, “reorpaduyeckunin pensed n NPpUPOAHbIE
ABNEHUS”, “ycTpoiicTBa”, “06LIECTBEHHbIE MHCTUTYTbLI U MecTa”. B
paMKax Kak[oro TeMaTM4ecKoro psga npefcraBnfeTcs BO3MOXHbLIM
pasfennTb NeKCUYeCKUe eUHNLbI B 3aBUCUMOCTU OT UX BKIIOYEHUA B
o6l ekaHafCKNiA nekcuyeckuin coctaB. [laHHble cfoBa U
CNOBOCOYETAHUA MOTYT ABNATLCA:

- NONHBIMW KaHagu3mamy ¢ obWweKaHafACKUM JIEKCUYECKUM
3HayeHuem: corduroy “6peBeHYaTblii MOCT 4epe3 60s0T0”
(ctpoeHusd), brochet “nonapHasd wyka” (payHa), kudlik
“pasHOBUAHOCTb KEPOCMHOBON namnbl” (YCTpOIiCcTBa), carrying
place “nepesonoka” (tepputopun), Doukhobor “agyxo6op”
(0603HaueHme nogei);

- NEKCMYECKUMU efMHNLAMU, Y KOTOPLIX MNLW b 0TAeNbHble JICB
ABNAKOTCA 06l EeKaHagCKMMKU, B TO BpeMs Kak ocTanbHble JICB
cyry6o permoHasnbHble: muskeg 1. “60n0T10” (0buiekaHag.), 2. “6o-
noTucTas MecTHOCTb” (06w ekaHag.), 3. “rpasHas Kpyrnas BbloovHa
Ha gopore” (Mpepun); sled 1. “caHn B cobaubein ynpsxke”
(obwekaHag.), 2. “nerkas cobayvbs ynpsikka ais nepeBo3ku rpysa”
(CeBep u Cesepo-3anag), 3. “HM3KasA Tenexka C fepeBAHHbIMYU
noa03bAMU 419 BbIBO3a KaMHeii c nonsa” (obLekaHag.), 4. “nososka
Ha nono3bsx” (Cesep); settlement 1. “KonoHuansHoe noceneHne”
(obuwiekaHag.), 2. “mepa naowagmn” (MpMMepHO 6 KB. Mub, HoBas
WoTnaHgma), 3. “ouumManbHO 3aperncTpupoBaHHas obLimMHa”
(CeBepo-3anag);

- IeKCUYECKME efMHULbI C CYTry60 permoHanbHbIMU 3HAYEHUAMY,
ocTaBLlUMecs 3a npefenamMmun ob6wekaHafACKOro J1EKCUYECKOoro
cocTtaBa: jigger 1. “CBMHLOBAaA HaXWBKa B popme pbibKKU”
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(HbetohayHaneHn), 2. “npucnocobneHune, uKcupytolLee cet Nogo
nogom” (Ceep); snye 1 “06BogHOI KaHan” (OTTaBcKas 4ONNHA),

2. “nnnctas npotoka pekn” (Cesepo-3anafn), 3. “npoTokKa peku,
ncnonb3yemas gns nocafgku rugpocamonetos” (CeBepo-3anag);
slough 1. “6onoT0” (Mpepun), 2. “3atonnsemblii nyr” (bpntaHckas
Konymbéus), 3. “nnuctas npotoka peku” (Cesepo-3anag).

BbiieneHHble TpU pa3psfa BapMaHTHO-MapKUPOBAHHO TEKCUKM
MMET HeOoLMHaKOBOe 3HayeHUe Ana  (GOpPMUPOBAHUSA
o6uULeHalLMOHaNbHOr0 nekcnyeckoro oHaa. EgnHuubl ¢ cyry6o
pernoHanbHbIMM 3HAYEHUSIMU PELLECCMBHBI MO OTHOLIEHWIO K NpoLeccy
pasBuTuna obL eKaHaZCKOro Bokabynsapa, NOCKOMbKY UX CBA3b C
o6 eKaHafCKOW NEKCUKO-CEMaHTUYECKOWM CMCTEMON OCYLLECTBNSETCS
NCKNOYNTENBbHO Yepe3 CUHOHUMMIO. Tak, Hanpumep, pernoHannsm silver
trout (BputaHckas Konym6us) aBnsetca noAMceMaHTUYHbIM CTOBOM,
0fHaKO HW B OJHOM K3 CBOMX 3HAYEHWIA OH He npuobpeTaeT
obleHaunoHanbLHoro cratyca. TeM He MeHee, B pa3Hbix JICB 3To cnoso
BCTyMaeT B CWMHOHMMMWYECKME OTHOWEHMUS C PasIMUYHbIMMK
06U eKaHaACKUMM eANHULAMW: B 3HAYEHUIN “Pa3HOBUAHOCTb 03€PHO
thopenn” co cnosom kamloops, a B JICB “KapnvnKOBbIi 03epHbIii 1ococh”
co cnosamu redfish n kokanee. MHorga, ofHako, BCTpeyawTCsa U
MONMHOCTbIO M30NMPOBaHHbIE OT 06LW eKaHajCKON cucTemsbl
pernoHann3mbl. CUHOHUMUNYECKWIA P PEFMOHaNN3MOB, 0603HauaroLLLNX
noHaTue “HoBMYOK” - tender foot (3anag) - cheechako (CeBepo-3anan)
- prairie chicken (BputaHckas Konym6us), nuweH obuiekaHagCcKolM
OOMWHAHTbI, BCNEACTBME YEr0 AaHHble e4UHULbI CEMAHTUYECKHU
aBTOHOMHbI.

MonHble KaHaAU3Mbl POPMUPYIOT AAPO 06LLEKaHaCKOM TEKCUKO-
CEMaHTMYecKo napagnrmbl. OHM pa3NnYaroTCA Kak No TEMaTUYECKUM,
TaK M No YHKLWOHANbHO-CTUNNCTUYECKMM NapameTpam. B
TEMaTM4YeCKOM OTHOLIEHUM MOJHbIE KaHagW3Mbl Hanbonee 4acTo
BCTpeYatTCA B CeAYLWMUX rpynnax:

- 0603HauyeHuns nwgeit: chansonnier “neseu M3 KBebeka”,
alcohologist “coTpygHVK HapKonorn4yeckoro LeHTpa”, birth mother
“6uonornyeckas maTb”;

- efja v HanuTKK: calpis “HaNUTOK M3 CHATOrO MOJI0KA, caxapa u
nmbunpa”, beefwurst “copT camogensHoi konbacel”, cowboy coffee
“KpenKui YyepHsolii koge”;

- CTpoeHmsa: bus shelter “HaBec Ha ocTaHOBKe aBTobyca”, break-
wall “nupc”, bag-boom “6peBHa, CKpenieHHble TpocaMu B NA0T”;
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- 0603HaveHns TeppuTOpUin (Ha3BaHWA rOPOAOB, MPOBUHLMIA):
Hogtown “TopoHT0”, Newfie “HbtoayHanens”, Spud Island
“Octpos MNpuHua Sayapoa”;

- 06w ecTBEHHbIE UHCTUTYTLI: ceremonial house “mecTo
LepeMoHuUn B MHAelckmx obwmnHax”, acute care hospital
“HeoTNoXKa”, convenience store “Kpyrn0CyTOYHbI MarasmH”.

B QYyHKLMOHANBHO-CTUINCTUYECKOM OTHOLIEHUWN MOJIHbIE
KaHagu3Mbl, 0603HavatoW e Nogei, ABASKTCA NPEUMYLECTBEHHO
Heonorm3Mamu (CM. NpuMepbl Bbilwe) TM60 CIEHT0BbIMU HEO/TOTU3MaMMU,
Kak, Hanpumep: cradle-Catholic “kaTonunk no kpew,eHuto”, bridegroom
ofthe sea “yTonneHHuk”, church pasha “BbICOKMIA LLePKOBHbIA YUH".

K paspsagy Heonorn3moB OTHOCATCA TakXe MHOTMe NoJiHble
KaHagu3Mbl, 0603HavaK e CTPoeHNa; 0603HaAYEHNS TeppUTOpUil
(Ha3BaHVA ropojoB, NPOBUHLMIA) OTHOCATCS K 06LLEMY CeHTY. UTO e
KacaeTcs NeKCUYECKUX efuHuL, 0603HavaoWwmx 06LLeCTBEHHbIE
WHCTUTYTbIl, TO OHW NPENMYLLECTBEHHO HEATPaNbHbI.

PaccMOTpeHMe aHrno-kKaHafCKMX JIeKCUMYECKUX efuHuL C
pervoHanbHbiMn JICB nokasbiBaeT, YTO OTHOLUEHUA MexAy pasHbIMK
3HAYEHMAMMU TaKUX NOIMCEMAHTUYHBIX C/IOB He BCErAa ABNAETCA B MO/IHOM
CMbIC/1e CNOBA3MUAUTMATUYECKUMU, T.€. MeXAY AnBepreHTHbIMU JICB vacTo
OTCYTCTBYIOT OTHOLUEHMA CEMaHTUYeCKO fepunBaLnn. Tak, 04HO CNOBO B
obuiekaHafCKOM U pervoHanbHOM 3HaYeHMM MOXKeT 0603HayaTb X0Td
BO3MOXXHO M CXOAHbIE, HO He BbIBOAUMBIE APYT U3 pyra MOHATUA: Sawyer
1. “kopsra” (obwekaHag.), 2. “ntmya c pe3kmm ronocom” (OHTapwmo);
tripper 1 “BpemeHHbI1 paboTHMK” (06l eKaHag.), 2. “NOroHW MK cobak”
(obwekaHag.), 3. “nyTeLecTBYOLWNIA MO necHsIM Tponam™ (Cesep).

Tem He MeHee, MeXAY PermoHanbHbIM 1 06LLeKaHaACKNM 3HaYeHVEM
MOXET Ccyl,ecTBOBaTb nNpAMas ceMaHTM4yecKad CBA3b, 4TO
NOATBEPXKAAETCA U AaTaMu, YKa3blBaKOLLMMMN HA BPEMS NepBOHAYa/IbHOW
hmkcaumm gaHHblx JICB: winterer 1. “pbibak, 3MMyHLWNiA Ha
pbi6onioBHOM cTaHuMn” (HotoayHaneHs, 1766), 2. “mexoToprosey,
3UMYHOLWKNIA Ha MecTe npombicia” (obwekaHag., 1801); tom-cod 1
“monopasn Tpecka” (obwekaHapg., 1779), 2. “nio6as ManeHbKas pblba
TpeckoBoii nopogbl” (Cesep, 1928).

MonucemaHTUUHbIE NEKCUYECKMe eAnHULbI, obnajarolime Kak
obLeKaHagCKUMK, TaK U pernoHansHbiMm JICB, BCTpeyatoTCA BO BCEX
Bbl€/IEHHbIX TEMaTUYeCKMX rpynnax 6e3 kakmx-nnbo orpaHnYeHui.
PYHKUNOHANbHO-CTUIMCTUYECKNE XapaKTEPUCTUKM pasHbixX JICB Takux
C/I0B MOTYT KakK pasnnyarbcs, Tak v coBnagartb. Tak, HanpumMep, Cf0BO
zombie B NepBOM 3HaYeHUW “rNaBHbIA AyX UHAEWLEB” permoHansHO
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MapKupoBaHo (3anag) U CTUANCTUYECKN HEMTPanbHO, B TO BPEMS KakK
NMPOU3BOLHOE 3HAYEHME “paHee He CNYXMBLUWIA B apMun” SBseTCA
06U eKaHaACKNM Y OTHOCUTCA K BOEHHOMY CneHry. C Apyroi CTOPOHbI,
06a 3HauyeHuMs cnosa saltie - npsAmMoe permoHanbHOe “OKeaHCKWiA
Kopabnb” (Benukue O3epa) n METOHUMUYECKOE “MOPSAK OKEaHCKOro
Kopabnsa” (obweKaHag.) OTHOCATCA K MOPCKOMY crieHry. O6a 3HauyeHus
MOMMCEMAHTUYHOTO CN0Ba, HaxogsWwuecsd B HEMOCPEACTBEHHO
CeMaHTMYEeCKO CBA3W, KaK PermoHanbHoe, Tak U 061l eKaHaACcKoe, MOryT
6bITb CTUINCTUYECKN HelTpanbHbiMuK: glitter 1 “3samep3wmve kanau
foXpaa Ha pepesbax” (HbrodayHanewn), 2. “HacT Ha gopore”
(obwekaHag.). BgaHHOM Nnpumepe HYM O4HO 13 3HaveHwnii cnoBa glitter He
HeceT KaKMX-1160 LONONHUTENbHbLIX CTUIMCTUYECKUX MAPKEPOB.

Ob6uweKkaHagCKoe 3Ha4YeHMe NOMNCEMAHTUYHbBIX PEernoHanbHbIX
KaHagn3moB, 6narofgaps KOTOPOMY AaHHbIE NEKCUYECKME efVHULbI
BK/IIOYatOTCA B 06 EKAHAACKYH0 NEKCUKO-CEMaHTUYECKYI0 Napagnrmy,
MOXET XapaKTepn3oBaTbCs B PYHKLMOHANbHO-CTUINCTUYECKOM NaHe
Kak:

- Heonorusm: bush job 1. “paboTa BO BHYTPeHHUX, FNYXUX
paitoHax” (Mpepun), 2. “Taxenas n manoonaaymaemas pabora”
(obuwekaHag.);

- uctopusm: separate school 1. yct. “wkona gnd fesoyek”
(KBebek), 2. mcrtop. “wWkKona AN HErpuTAHCKUX pJeTen”
(obuwekaHag.);

-TepMuH: ice L “nexo6uweToneHen” (oxot., HetoayHaneHs),
2. “XOKKeiHoe none” (cnopT., obuiekaHag,.).

Takum o06pasom, pe3ynbTaTbl MPOBEAEHHOr0 MCCAEA0BaHUS
MO3BO/IAIOT YTBEPXAATb, YTO €4MHNLbI PETMOHANBHOIO XapakTepa B
KaHafjCKOM aHrMMACKOM, He3aBUCMMO OT WX YPOBHA, 06najatoT
NMPUMEPHO OAMHAKOBbLIMU TeMaTUyeCKMMU napametrpamu. Kak
pernoHanbHble, Tak v obweaHrnmiickne JICB nonnceMaHTUYHbIX aHT10-
KaHafCKUX efWHUL, UMET HeOLWHAKOBble (DYHKLMWOHAMbHO-
CTUAINCTUYECKME XapaKTEPUCTUKMN, KOTOPbIE B 3HAYNTENIbHON CTENEHM
COOTHOCATCA C IEKCUKO-CEMAHTUYECKUMU U TEMATUUYECKNMMN
napameTpamu paccmaTpuBaeMbiX CA0B. B3auMOOTHOWEHME
pervoHanbHbIX U 06LieKaHagCKNX eAUHUL HOCUT MO3anYHbIi XapakTep,
TaK KaK pervoHasbHble MOAMCEMAHTUYHbIE eANHNLbI YEepe3 CBOM
o6l eHaynoHanbHbIM JICB BCTynatoT B NapagMrmaTMyeckme OTHOLLEHUS
C APYTMMU CTaHJAPTHLIMW efMHMLaAMW KaHa[CKOro BapuaHTa
aHTIMIACKOTo fA3blka. ®OopMMUpPOBaHME MOAUCEMAHTUYECKUX efuHULL,
MMEKLLMX B COCTaBe CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpPbl KaK PerMoHasbHble,
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Tak 1 o6l eKaHaACKMe 3HaYEHUS, MOXeT OCYLLEeCTBAATLCS ABOAKUM
nyTeM: B pe3yfnbTaTte CEMaHTMUYEeCKON fepmBaLum n1M60 nocpescTBOM
KOHBEHLMOHANLHOT0 06beJMHEHNA B C/I0OBAPHON CTaTbe Pas/InyHbIX
pervoHanbHbIX 1 06LieHaLnoHanbHbix JICB, Mexay KoTOpbIMU MOTyT
3aTeM ycTaHaB/MBaTbCS NCEBAOEPMBALMOHHbIE OTHOLLIEHNS B paMKax
CEMaHTMYecKoro (peiima cnosa. UnCTo permoHanbHble BO BCEX CBOUX
3Ha4YeHNAX IEKCMYECKME e4UHNLLbI MOTYT 0NOCPeA0BaHHO NPUMbIKATb
yepe3 CMHOHUMMUIO K o6LLeKaHa[CKOW NeKCUKO-CeEMaHTUYeCKOoM
napagurme, XoTs B OTAENbHbIX CAy4Yasx BCTPeYaoTCA U MOMHOCTbIO
aBTOHOMHbIE PerMoHanbHble C0Ba U cnoBocoYveTaHns. O6L et YepToi
KaHaACKOro permoHanbHOro BoKabynspa SIBNAETCA ero NeKCUKo-
CeMaHTM4Yeckass KOMNaKTHOCTb, 06HapyXuBatLaaca B pa3BUTOi
MONCEMUMN U CUHOHMMMUM, YTO MO3BO/MIAET FOBOPUTL O MO3aUYHOM
XapakTepe paccMaTpuBaemoli CUCTEMbI.
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